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va (V) +b (NUM) +c (ADJ) + d (N) - ogem g6oo 339960 mgmmad}gogeo
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v 8980 8080 (3580 MB350 56 EIGMOLS3L*
v a(POSS)+b (N)+c(N)+d(N)+e(PTC) + f (PRED)
»09300 0505 M) 3MES 0505
a (NUM) + b (PRED) + ¢ (CONJ) + d (NUM) + e (PRED)
v ,3b6S sl oo
a (NUM) + b (N) + ¢ (PRO)
v" ,Up stick and bang him!“
a (ADV) +b (V) + ¢c(CON]) +d (V) + e (PRP)
v' _Table be covered!*
a(N)+b(V)+c(V)
30336963 900L dobgz00m JoOrmMEo BsbM@Mo BMsdmolL FobsgrmMo
96md6"H030 BMMHIM9do 9905 9J3L0, M35 s FBGOS 333MmbgbEGOOLHYY.
v oo 9960 ©050339bM,09 Bgdois ovdgom
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General Description of the Dissertation

The dissertation “Typological (Comparative-Contrastive) Analysis of Georgian
and English Folk Tales” consists of the introduction, five chapters and the conclusion.

The introduction of the thesis deals with the topicality of the work, the aims and
objectives of the work, special methods for analysis; the scientific novelty of the work,
its theoretical and practical value are outlines as well.

The topicality of work: The typological researches of any item first of all mean
the complete investigation and the analysis of this item and then generalization of the
results. It has been conditioned typological relevance of searches.

The topic is interesting and actual in modern linguistics because this type of
research represents homogenous novelty of comparative linguistics.

Typological analysis of the text of folk tales represent the capacious and
complex structural-semantic subsystem, which attracts the attention of Georgian and
English linguistics.

The aim and objectives of the work is the typological (comparative —
contrastive) analysis of folk tales based on the Georgian and English materials;
identification of isomorphs and allomorphs between two languages and the detection of
universals based on the contrastive analysis. Structural-semantic relations of folk tales
are identified as a specific task of the dissertation.

The scientific novelty of the work is the first attempt of typological analysis
of folk tale from the contrastive aspect to the Georgian and English materials.

Typological study of folk tales has shown various similarities and differences
existing in the Georgian and English languages. The contrastive analysis allowed us to
identify structural and semantic part of the Georgian and English folk tales. The focus is
the characteristic peculiarities of specific features of somatic idioms which has made a
remarkable difference in two languages and has revealed their specificity. On the other
hand the work demonstrates many unforeseen parts of the study. Folk tale, as a text,
represents an interesting and specific structural - semantic integrity; it is an important
opportunity for language expression, which is actually realized as a symbol and features
of language at all levels and, at the same time, reveals cultural universals.

Research methods. The following research methods have been used:

Descriptive method — through this method, we have done the classification of
the existed features of each language and the preparation of the material for the
contrastive analysis.

Comparative methods. According to this method we have compared the texts,
meta-texts and translations of folk tales to identify the essential linguistic features.

Typological method. According to the typological method we have obtained
the single picture of lexical, semantic, morphological and syntactic structures.

Quialitative method. According to the qualitative method it has been identified
relationship between the internal structures of the constituent elements; universals and
realities of two different languages are shown.
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Quantitative method. Quantitative research has given us the opportunity to
identify the statistic data of somatic idioms, ready formulas and sacred numbers in folk
tales.

Theoretical essence and practical value of the dissertation is defined by the
fact that the results will be important and interesting in terms of language typology. The
result of the study and the language materials will bring the certain contribute to the
research sphere of Georgian and English linguo-cultural problems and such a kind of
related fields like: comparativistics, linguo-culturology, psycholinguistic. The principle
issues and materials of the thesis will be interesting for linguists and translators.
Research will benefit professors of higher education and students in practical works.

The structure of work: the dissertation consists of 200 pages and includes
introduction, five chapters and conclusion. A list of references and literature used is
attached.

The main content of work

Folk art is a various and interesting phenomenon. It still records positive
contribution to the development of humanity. The main formation of the genius of the
people is a fairy tale, which has the largest part in formation of people’s outlook, despite
the seeming simplicity and linearit.

Fairy folk wisdom is one of the oldest and popular genres. It was created orally
by our ancestors a long time ago as they were illiterate and didn’t know to write and
read. By then people memorized these orally stories by listening and conveyed to
posterity by heart again. During the many hundreds of years, these verbal fantastic
stories have moved around the corners and from generation to generation. The
destination of the tale was especially great as long as the script developed by the people.
But neither writing nor the book did not destroy tale. It was developing and spreading
alongside the writers, because it had its own function and tradition
[http://elasevenia.blogspot.com/2012/12/blog-post_6874.html].

As it is known, the folklore tale is seen as related to the elements of the internal
unity of the system caused by the formation of ideological and psychological content,
motives, stories, genre composition and artistic styles of the signs [Kurdovanidze 2002:
4].

Georgian and English folk tales of XX-XIX centuries are used as the main
sources for analysis (Georgian folk tales — published “Nakaduli” in Thilisi in 1976;
English folk tales by Joseph Jacobs http://www.surlalunefairytales.com. English folk
tales (Georgian translations by N. Matikashvili); Georgian folk tales (English
translations by M. Wardrop).
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Chapter |
The Structural Typology of Georgian and English Folk Tales

Chapter | includes eight paragraphs: 1. Folk tales as an Artistic-Creative
Essence of the Genre. 2. Typological Interrelationship of Ready Formulae of the
Prologue and Epilogue of Georgian and English Folk Tales. 3. Meta-text Structure of
Folk Tales. 4. Word Order and the Sentence Sequence in a Meta-text of Folk Tales. 5.
Lexical Repetition as a Connecting Means of Meta-text Constituents. 6. Synonymic
Replacement in Folk Tales Meta-text. 5. Types of Sentences in Folk Tales. 8. The
Relationship of Time in Folk Tales.

As it mentioned Georgian folklore as a great national treasure, pay serious
attention to the first time in the sixties. Our well-known classics Ilia Chavchavadze,
Akaki Tsereteli, lakob Gogebashvili and others were the first initiators and recorders of
folklore. In the 19" century it began to publish the first materials of folklore texts in
magazines and newspapers. Georgian encyclopedia explains the folk tales like: poetic
fiction, narrative work which is built on a fantastic story that is connected to the reality
of the idea, themes, motifs, plot and national color. The folk tale is also the prose and
verse [/ka.wikipedia.org/wiki/].

In English the term "fairy tale" is a symbol of short story which comes from
German and Sweden terms.

In this chapter there is also discussed the Typological Interrelationship of Ready
Formulae of the Prologue and Epilogue of Georgian and English Folk Tales.

Typological analysis has shown that Georgian and English folk tales have
figurative beginning represented in the following phrase ""Once upon a time" - "ogm
5 565 oym Ms™ {iyo da ara iyo ra}. As for the ending of the phrase, it differs the

Georgian and English languages. Georgian folk tale ending can be found diverse and
more traditional forms. Several types of endings are represented. However, it is known
that the Georgian folk tale has fantastic, abstract, and other typical blessed endings. The
most popular form of Georgian folk tale ending is ,,3060 0gs, ¢bobo 399, Js¢m 0ds,
®dgomo sgo“{chiri iqa, Ixini aqa, qato iqa, pqvili aqa}. Different from the Georgian
language the ending of English folk tales carries a non-figurative character. For
example:

+ ,,And the king married his daughter to the young man that had delivered her,
and gave a noble’s daughter to his brother; and so they all lived happily all the
rest of their days* The Red Ettin http://www.surlalunefairytales.com

»39boMgdmMEnds bgdfoggd mogolio sbvyewo MIMML 35998 dosmbmgs, 563

dobo MBO@BO dds Eo030§Ys, oL o9gMMFobs WS 103z DY 3IOOES
3bm3mOMdb6”  [dsmogzsdzowo, 1983: 92].

Georgian and English meta-text of folk tales in a contrastive aspect is analysed in
this chapter. They consist of meta — texts as a chain connected to each other. That's the
result of integrity of the mental connection of meta-text. The meta-texts of English folk
tales are separated by question and exclamation marks. In English folk tales the
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sentences of exclamatory and interrogative have a structural organization and one of the
active and productive ways of the text.

Word order and the sentence sequence are discussed on a meta-text level. As for
the word order, Georgian and English languages are significantly different from each
other. Naturally there is not absolutely harsh or free word order of languages. The
matter is in the degree of freedom movement, within the framework the members of
sentences can move. From this point of view flexional language is free than the
language which has no flexion. Therefore the lower the degree of flexion, the bigger the
importance of word order is. But the word order, which is the component of the meta-
text, is not free in independent sentence. Word order obey certain regularities in the
sentence of meta-text structure. This regularity appears the whole structure by the place
of component sentences of meta-text.

With the structural point of view the types of sentences of folk tales are studied.
On the basis of research it has been outlined that sentences of Georgian and English
folk tales are identical. Both Georgian and English folk tales consist of complex
sentences and sentences with homogenous parts.

In this chapter the following interconnected issues of the meta-text constituents
are analysed: lexical repetition and synonymic replacement. In order to enhance the
aesthetic impressions authors often use lexical repetition in Georgian and English folk
tales. There can be found two types of lexical repetition in Georgian and English folk
tales: implicit and explicit. Both Georgian and English folk tales synonymic
replacement are represented as connecting means of meta-text component.

There are also discussed the absolute and relative tenses of folk tales. In
Georgian folk tales sequence of time is expressed after the moment of time based on

the temporal relations i.e. Simultaneity and Posteriority. In English folk tales
temporal relation is based on three differential signals: Anteriority, when the
situation time precedes the orientation time; Simultaneity, when the situation time
coincides with the orientation time and Posteriority, the situation time follows the
orientation time.

Chapter II
Some Issues of Phraseology of Georgian and English Folk Tales

Chapter II comprises three paragraphs, which are subdivided into sub
paragraphs: 1. Component Analysis of Set Formulas of Folk Tales. It consists of three
paragraphs: 1.1 Component Analysis of Initial Set Formulae; 1.2 Component Analysis
of Medial Set Formulae; 1.3 Component Analysis of Final Set Formulae. 2. Lexical
Analysis of Idioms. 3. Morpho-Syntactic Analysis of Idioms, which consist of two sub-
paragraphs: 3.1 Nominal Idioms; 3.2 Verbal Idioms.

With the structural point of view it is analysed linguistic set formulas of folk tales
(initial, medial, final) and somatic idioms.
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On the bases of the research of idiomatic expressions of components in the
Georgian and English folk tales there are large numbers of somatic idioms, i.e. of
idioms which nominal component is connected to the human body. Idiomatic
expressions of folk tales contain the names of the most parts of human bodies. It is often
found in the somatic units in folk tales such as: heart, head, eye, foot, hand, ear and
mouth.

Statistically in Georgian folk tales these kinds of somatic idioms are confirmed.
The abovementioned somatic units are confirmed in English folk tales. But one unit is
the exception —tongue. Somatic units of Georgian and English folk tales are defined by
the text analyzer program of "AntConc". During the research we have presented the
database in the form of appendix.

With the research of Lexical analysis of somatic idioms and phraseological units
of folk tales we have formed their classification. They are eight groups of somatic units:

e The first group - “Heart - gxyemo® {guli}.

e The second group -“Head - 530" {tavi.

e The third group - “Eye -mgsemo”’{tvali}

e The forth group - “Hand”- “bgeo” {xeli}

e The fifth group -“Ear / Ears — gméo / gmtgdo” {yuri /yurebi}.
o The sixth group - “Foot - gggbo® {pexi}

o The seventh group - “Tongue - gbs” {ena}.

e The eighth group - “Mouth - 3o6o {piri}”

According to the study of verbal idioms we have come to the following
conclusion: the idioms can create transformation time of verbal components in folk
tales. It does not matter whether the verbal idioms include two, three, four, five or more
components, it can take place in the first position in verbal idioms. But in the Georgian
folk tales verb takes the first and the last positions of verbal idioms. After analyzing
verbal idioms of folk tales we have got the following results in percentages: in Georgian
—91.00%, in English — 19.04%.

The most nominal idioms of Georgian folk tales are characterized by the names
with specific case, such as nominal and possessive case, which is involved the relation
of determinant —determined. The case of prepositional names is represented as the part
of nominal idioms of Georgian folk tales. The most nominal idioms are confirmed in
English folk tales as prepositional forms. This is conditioned by its structural factors in
idioms.

The majority of components of English nominal idioms consist of nouns in
possessive case, of conjunctions and also of adjectives which don’t have degrees of
comparision. Having analyzing the nominal idioms in folk tales the following results
are given. In Georgian — 8.00%, in English — 20.04%.

According to the research the relationship between Georgian and English folk
tales has revealed different structure of components such as: three, four, five, six and
more components of initial set formulae. Georgian folk tales:

a (V) +b (NUM) +c(N) - oygm ghoo 83gogerofiyo erti mchedeli}
a(V) + b(CONJ) +c (PTC) + d(V) + e (PRO) - ogmss6oogm®s {iyo da ara iyo ra};
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a (V) + b (NUM) + ¢ (ADJ) + d (N) - ogem ghomo 330960 mgmmdFgogeo {iyo erti
beberi ogromchedeli};
a (N) + b (ADJ) + ¢ (PRO) + d (V) - @zmols v39mgLbio Ms 0dbgdmes {gvtis uketesi
ra igneboda};
a (V) + b (N)+c (ADJ) + d (N) + e (PRO) + f (ADJ) - oym 985330
dg9mdge0,mdghmo Bggbo dfgsenmdgero {iyo shashvi mgalobeli gmerti chvenni
mwyalobeli}.
English folk tales:
Once upon a time-a(ADJ)+b (IN)+c (DT)+d (N)
There was awoman - a (EX)+ b (V)+c(DT) +d (NN)
There was once awoman-(EX)+b(V)+c(RB)+d(DT)+e(NN)
There was once a poor woman- a(EX)+b (V)+c(RB)+d(DT)+e(JJ) +f
(NN).
According to the structure of components of medial set formulae of English Folk
Tales can be three four, five, six, fifteenth and sixteenth.
699030300 (358053600b63905MxM0bLgL“~ {chemi shishit cashi prinveli ar
dafrinavs};
a(POSS)+b (N)+c(N)+d(N)+e (PTC) + f (PRED)
»0936M0 0565 M) 3ME 056Ms” {bevri iara tu cota iara};
a (NUM) + b (PRED) + ¢ (CONJ) +d (NUM) + e (PRED)
»3BMS sl oJom™ {cxra mtas iqit};
a (NUM) + b (N) + c (PRO)
»Up stick and bang him!“
a (ADV) +b (V) + ¢(CON]) +d (V) + e (PRP)
»Lable be covered!*
a(N)+b(V)+c(V)
According to the structure of components of final set formulae of Georgian folk
tales consist of six, eight and nine.
L0053 9960 ©@s0339bm,04 Bgdogs mdzom® {sadac sheni daikvexo, iq
chemical tqvio};
a (PRO)+b(PRO)+c(V)+d(ADJ)+e(POSS)
»OMOILOE LOGY3ZoL 930Md IxR0JM©O s bbgsl m®IML by mmbGom”
{rodesac sityvas ambob dapiqrdi da sxvas ormos nu utxrio};
a (CON]J) + b(N) + c¢(V) + d(V) + e(CON]) + f(PRO) + g(N) + h(PTC) +I(V)
»43905d 9MmMs© s ¥90b0gMo @IoHym 3bMzMgds“ {yvelam ertad da
bednierad daiwyo cxovreba}.
a (PRO) + b(ADV)+ ¢(CON]J) + d(AD]J) + e(V) + f(N)
As for English folk tales there are six and seven structural components of Final
Set Formulae.
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Chapter 111
Semantic Aspects of Georgian and English Folk Tales

Chapter Il comprises two paragraphs: 1. Semantics of Anthroponyms; 2.
Semantic Aspects of Somatic Units.

In this chapter we have discussed and studied the Semantics of Anthroponyms
and Semantic Aspects of Somatic Units in the typological research between two
languages of folk tales.

Georgian folk tales contains a numerous interesting names and multi — thematic
face. Here are the arising names and anthroponomics. The names of personages can be
presented the characteristics of narrator of folk tales. According to this the reader
determines the meaning of each name.

A lot of anthrophonyms are represented in Georgian folk tales: ,,oM3doLs“ —
{Irmisa}, ,Lo®BdsGS“ - {Sizmara}, ,3oL3s®s“ - {Tsiskara}, ,sbgwGOEgms* -
{Aspurtsela},,ang®fjdol Joemo® - {Lerwmis qali}, ,dgm@Eogmsdos- {Beltiylapia},
» 00350309305 - {Zgvaxvrepia} ,flogwol 9@3Mg3gemo” - {Tsiplismtvreveli},
»Vgogobg®gdos - {Tsyalixvrepia), ,0%bgdogws® - {Mzeqala}, ,d%bggsM@s* -
{Mzevarda}, ,,3056339¢900l dsgm@gdgemo” - {Chianchvelebis mayurebeli}, ,,3s00
do3do®oeo® - {Tsashimatsgerali}, ,am®Moamgxos” - {Goriglejia}, ,g3gbmdoES* —
{Pexdobala}, ,3mMEmol 3JFgMmos® - {Kurdglis cheria}, ,bwozmbFmms® -
{Xutkunchula}, ,3m3Mm3obs“ - {Kokrochina}, ,{igeol Fsdm30“ - {Tsylis chabuki},
» 00306 Jogro® — {Zgvis qali}, ,&yol 3sgo” - {Tyis kaci} s bbgs. obawolm@do:
Dwarf®, ,Thumb“, “Elf — Elves”, ,Thumbkin®, ,Tom Thumb®, ,Prince®, ,beautiful
lady“, ,Jack®, ,,Nix Nought Nothing”.

On the basis of studied materials we have received cultural universals in two
different languages Georgian and English folk tales. These are: Beauty- 3%gombsbsgo
{Mzetunaxavi}, Dwarf / EIf-Elves - gg®m@gbs {Tserodena}, Prince - ¢gmolfjmmo
{Uplistsuli}.

It is very important to study somatic names by cultural aspect in both Georgian
and English folk tales. To study the vocabulary and especially ancient vocabulary of
words (which includes somatic names) enriches and supplements the existing
knowledge of about the language and culture. Somatic elements were pointed out for the
research of the cultural aspects. For example somatic element of Georgian folk tales is
heart and liver. The abovementioned somatic element is used for a care of function
especially in Georgian folk tales. Unlike the Georgian language there is not confirmed
the mentioned somatic element.

Somatic idioms are used as the form of punishment in Georgian and English folk
tales. They are: in Georgian —gbgeools 3790bg (3995%9) 200mdds (to bind the horse
tail); In English — to cut one’s head.
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Chapter IV
Trope as Figures of Speech in Folk Tales

Chapter IV analysis the characteristics of trope of folk tales. Such as: 1. Epithet.
2. Simile 3. Metaphor 4. Repetition 5. Hyperbole 6. Symbol which contains four sub-
paragraphs: 6.1 Symbol of Evil; 6.2 Symbol of Kindness; 6.3 Symbol of Colours; 6.4
Symbol of Numbers.

In folk tales we have found tautological, individual determiners and invariable
epithets. Epithet is used in titles of English and Georgian folk tales. It has been appeared
that the Simile is wide spread in folk tales. Metaphor is also typical in folk tales. It has
been pointed out such cases when the birds and animals are spoken by human speech on
folk tales. Metaphor and Personification are united. These natural features of the folk
speech has been revealed in the Georgian folk tales rather than in English. As for
Repetition it is one of the traditional figurative tools for the folk tales. Many repeated
words are represented in folk tales as a set unit. We have also discussed the main
component of trope - Hyperbole. It is an important means of speech in folk tales, which
adds a special charm to the folk epos.

There are many names in the Georgian and English folk tales serving as a

symbol of evil. In Georgian: goggo {devi}, 39000560 ©gEsdgcMo - {kudiani dedaberi},
Pyomao- {tsyeuli}, 9809530 - {eshmaki}, @g0bs335¢m0- {dedinacvali}, -sgbwmero -
{avsuli}, doxo {qaji}.agom9dsdo -  {gveleshapi}, In  English: The
difference is minor between the languages. In English folk tales Giant and dragon have
corresponding meaning as symbols of evil.

It has been revealed that all magical folk tales reflect in the relation of
contradiction where kindness always wins. Symbols of kindness in the Georgian folk
tales are: Qodots - {tsiqara}, o®3dols - {irmisa}, @sL3mbxo - {paskunji},
bgMMEges - {aspurcela}, LoBIseros - {sizmara}@msdo - {rashi}. In English are:
fairy, snow-white, Cinderella, steed, swans, Griffin of the Greenwood.

Georgian folk tales are rich with the symbols of colours where there has been
found achromatic (white and black) and chromatic (red) colours. Beside the
abovementioned colors in English folk tales dominates chromatic colors: (green and
blue). It has been defined as a symbol of death and underworld with the black color.

In English folk tales as a symbol of death has been proved black and blue.
According to this it can be concluded that both the Georgian and English folk tales have
their specific colours and symbols of importance.

In folk tales (Georgian and English) the numbers are used as the meaning of the
sacral numbers. These are: Three, Seven and Nine. In some cases, there are four, five,
twenty, forty, sixty numbers, but four is linked to the four corners of the world, another
numbers marks as the power of multiply. Number “three” is connected to the
performances and creates a system of colours (white, red, black). Time in folk tales is
defined with the meaning of sacral numbers. In Georgian: (bs8o {gewo - {sami tseli},
Lsdo 039 - {sami tve}, bLsdo MoEbgo- {sami ricxvi}, L4530 EY - {sami dge}, Lsdo
Losoo - {sami saati}, 9300 MY ©s 9300 539 - {shvidi dge da shvidi game},

31



3b®s dmsls ojoo - {cxra mtas iqit}) and in English (three times, three days, three
years, three days and three nights — seven years, seven times nine nights and nine
days) have been revealed.

Chapter V
Translation and its Stylistic Elements of Folk Tales

Chapter V includes two paragraphs: 1. Rhythm and Intonation, 2. National
Colour. In this chapter it has been revealed traditional names of personages in folk tales.
The prologue and epilogue of folk tales, the cultural elements, and traditional names of
personages are the main creator of national colour. These are the small parts of cultures
and their simply involvement in translations of folk tales wouldn’t be advisable.
Translation problems of folk tales from Georgian into English and on the contrary are
solved on the level of style. This fact should be considered in practice of translation.
With the scope of translations lexical or grammatical unit is the material, that translator
should be left invariably or even more often used in translation to get psychological
mood.
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Conclusion

On the basis of our research it is outlined that Georgian and English folk
tales are distinguished with various characteristics. They are represented as
interesting and specific structural and semantic wholeness, where there are
realized the features of all levels of languages as well as the culture of universals.

Typological analysis (structural-semantic, contrastive-comparative) of the
following cases have been outlined:

o From the perspective of artistic chronotope and its linguistic units'
expression, the intial and final formulae of Georgian and English folk tales are
close to both folk tales and the inner opposition of its real world.
o Despite the system of the different languages the initial formulae of folk
tales are related to the name of one specific essential formula (animate and
inanimate).
o The rhythm and figurative ending is characterized for Georgian folk tales.
The ending of English folk tales is non-figurative.
o The specificity of Georgian and English folk tales creates the meta-text,
where are confirmed the following cases:

» Coincidence of meta-text with paragraph;

> Performance of two or more meta-text in the same paragraph;

> ldentification of several paragraph in each meta-text.
o The main features represents the interconnection of specific products of
meta-text in English folk tales such as: full-stop, question and exclamation marks.
These features aren’t observed in the Georgian folk tales.
o Word order and sentence sequence is stable in two different languages. The
altering of the sentence row breaks up the regularity of sentence sequence which
changes the information meaning and thus renders the communication impossible.
o In order to enhance the aesthetic impressions authors often use lexical
repetition in the Georgian and English folk tales. There can be found two types of
lexical repetition in the Georgian and English folk tales: Implicit and explicit.
o Synonymic replacement is one of the main connecting means of meta-text
constituents.
o The structure of sentence is more and less different in the analyzed texts. In
Georgian folk tales sentences are mainly used as the examples of complex and
compound sentences. But in English folk tales we have found the expanded
simple sentences though it has revealed the examples of complex sentences and
sentences with homogenous parts.
o Dialogue takes an important place in folk tales. It has often found the
particle “m” {o} as indirect oration in Georgian folk tales which belongs not to the
narrator, but also the personage. Indirect oration isn’t typical for English folk
tales. Instead there has appeared “that” and “but” connectors in English.
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. In the content of folk tales sequence of time is expressed in the following
ways: In Georgian folk tales sequence of time is expressed after the moment of

time or other action based on Simultaneityand Posteriority. In English
grammatical categories of sequence time is based on three differential signal:

» Anteriority

» Simultaneity

» Posteriority
o A large number of ready formulae are universal in folk tales. These are
initial, medial and final formulae with three, four, five and more components. It
depends on the narrators of folk tales - as to how they change this or that
phraseological unit, whether they will expand their structure, whether they will
employ lexical repetition or synonymic substitution or use another synonymous or
homonymous pair instead of another.
o With the structural point of view the initial formulae of Georgian folk tales
verb can be found in the first position, but there are exceptions. The part of
formulae starts with noun. In this case the verb-predicate has shifted in the final
position.
o Existential (adverbial) unit has revealed as the characteristic of
allomorphism in initial formulae of English folk tales. All of them are executed in
the form of the noun.
o On the basis of our research there have been outlined that in Georgian
language the second series of row (Aorist Indicative - §ygg@owo {tsyvetili}) and
English past simple are absolutely consistent. We have found one combination
which has been revealed in two different languages: the verb in the Georgian
language which is the form of the first series of present tense and the verb in
English which is the form of present tense are consistent to each other.
o There are “and”, “if” connectors in linguistic formulae of Georgian and
English folk tales.

o The number of components of linguistic formulae is approximately from
six to ten in Georgian and in English from six to seven.
o The somatic idioms are the main feature for Georgian and English folk

tales. After considering somatic idioms it is apparent that the same emotions can
be given as the same somatic components in the Georgian and English folk tales.

For example: 1. Break one’s heart - gmmol gsb3comds {gulis gaskdoma};
ol gs¢gbgs {gulis gatexva}; 2. Set one’s heart on -gm@8o BsgsMbs
{gulshi chavardna}.

o The somatic idioms in folk tales have been expressed with positive and
negative emotional evaluation system. After lexical analyzis of somatic idioms
and phraseological units we have outlined the following thematic groups: love,
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gladness, fear, fury, sorrow. It has been revealed the universal characteristics of
the somatic idioms. Revealed the existence of cognitive metaphor.

. We have found that the somatic idioms are used as a measure of function in
folk tales which is the event of universal linguistic.

o With the morphological point of view we have found the nominal idioms in
the form of singular and plural. Nominal idioms of folk tales are represented in
nominative and possessive case. Prepositional names are formed in nominal
idioms of Georgian folk tales. In English the nominal idioms consist of
prepositional forms which is conditioned its structural factors in idioms. The
majority of nominal idioms consist of nouns in possessive case and connectors.
On the basis of verbal idioms of Georgian folk tales there have been outlined two
groups. In English — five groups.

. . . L )
sverbs which have the forms of first series (Imperfect Indicative - m{gg9@gero {utsyveteli} +
future indicative - dgmgoo {myopadi})
sverbs which have the forms of second series (Aorist Indicative - {fygg@owo {tsyvetili})

sverbs, which have the forms of first series (Imperfect Indicative - «{y39@9gwro {utsyveteli})\
and the forms of second series (Aorist Indicative - fyggGowo - tsyvetili)

sverbs which have the forms of first series (Present Subjunctive - 5{dgmb 353806 gdomo -
atsmyos kavshirebiti) )

everbs which are represented in the present simple
everbs which are represented in the 3rd person sigular of the present simple
« verbs which are represented in the past simple tense.

y
 infinitive h
* participle
* verbs in iidioms are often in present simple tense without particle - to
4
everbs in idioms are often in present simple tense without particle - to
»
. . . . N
everbs which are represented in the 3rd person sigular of the present simple.
everbs in idioms are often in present simple tense without particle - to.
everbs in idioms can be found with the form of infinitive.
v
o In Georgian folk tales verbs in idioms have been proved positive and

negative forms. In English verbs have been revealed only the positive forms.
o Word order isn’t stable in verbal idioms of the Georgian language. They
can be found with direct and inverse order. Word order is hard in verbal idioms of

the English language.
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o Idioms can create transformation time of verbal components. A large
number of idioms characterize the present and past simple forms in English. In the
mentioned idioms verb sometimes is the first or the final position in Georgian
language.

o There are three groups of anthroponyms in Georgian and English folk tales:
proper names, monikers and anonymous names.

o It has been revealed cultural universals for Georgian and English folk tales:
dbgombsbsgo {mzetunaxavi} - Beauty, gg@megbs {tserodena} - EIf/ Elves,
Dwarf, maeobfiemero {upliswuli} Prince.

o It has been proved that somatic element “to eat heart and liver” is used for
a care of function especially in Georgian folk tales. Unlike the Georgian language
there is not proved the mentioned somatic element.

o Somatic idioms are used in the form of punishment in Georgian and English
folk tales. They are: in Georgian — to bind the horse tail - 3bgeolzmby
(3995%9) 450mdds. In English—to cut one’s head.

o In the present work the most figurative speech of tropes was proved such as:
Epithet, Simile, Metaphor, Repetition, Hyperbole and Symbol.

o Folk tales are the artistic chronicle of fight against the evil. In Georgian and
English folk tales as a symbol of evil there has been proved: ggo {devi},
30560 ©gsdgmo - {kudiani dedaberi}, {)ygmeo- {tsyeuli}, gdds3o -
{eshmaki}, ©g0bs5335¢wo- {dedinacvali}, -sgbmeo - f{avsuli}, Joxo
{qaji}.a390m90s30 - {gveleshapi}. The difference is minor between the languages.

In English folk tales Giant and dragon have corresponding meaning as symbols
of evil.

J It has been proved that all magical folk tales reflect to the relation of
contradiction where kindness always wins. Symbols of Kindness in Georgian
folk tales are: {jogds®s - {tsigara}, o®3ols - {irmisa}, @s3Mbxo - {paskunji},
SL@mOEges - {aspurcela}, bLoBdsMs - {sizmara} Msdo - {rashi}. In English are:
fairy, snow-white, Cinderella, steed, swans, Griffin of the Greenwood.

o Georgian folk tales are rich with the symbols of colours. It has been found
chromatic and achromatic colours. It has been defined the symbols of death and
underworld with the black colour. In English there have been outlined black and
blue colours.

o In folk tales (Georgian and English) the numbers used as the meaning of the
sacral. These are: Three, Seven and Nine. Number “three” is connected to the
performances and creates a system of colours (white, red, black). Time in folk
tales is defined with the meaning of sacral numbers. In Georgian: (bsdo fgeo -

{sami tseli}, bsdo ogg - {sami tve}, Lsdo Mo@Ebgo- {sami ricxvi}, Lsdo EY -
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{sami dge}, b53o Losso - {sami saati}, 330000 MY 5> 33000 MTY - {shvidi
dge da shvidi game}, gb®s 8ol oo - {cxra mtas iqit}) and in English (three
times, three days, three years, three days and three nights — seven years, seven
times nine nights and nine days) have been revealed.

o Translation problems of folk tales from Georgian into English and on the
contrary are solved on the level of style. This fact should be considered in practice
of translation. With the scope of translations lexical or grammatical unit is the
material, that translator should be left invariably or even more often used in
translation to get psychological mood.

o Thus, studied materials have proved that finding out structural and semantic
similarities and differences of folk-tales has highlighted the interesting character

o istics and features within each language and has also underlined the need of
deeper research in each certain issue of folk tale texts.
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